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CHANGING THE THERMOSTATIC CARTRIDGE
REMOVAL
Close the water feed upstream of the mixer and open the water flow handle, then proceed to remove the cartridge as shown
in figures 4,5 and 6.
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CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT
: 0,5 bar/5 bars
: installer un réducteur de pression
: 3 bars dynamiques sur eau chaude et sur eau froide
: 15l/mn (Mitigeur douche)
: 20l/mn (Mitigeur bain/douche)
: 2 bars maxi
: 50°C
: 80°C
: 65°C (économie d'énergie)
: 20°C à 50°C
: 40°C
: inférieure à 50°C

- Pressions d'alimentation mini/maxi
- Pressions d'alimentation supérieures à 5 bars
- Pressions d'alimentation recommandées

permettant, à 37°C, un débit de

- Différence de pression
- Température d'alimentation en eau chaude, mini

      maxi
- Température d'alimentation en eau chaude recommandée
- Plage de réglage, environ
- Butée de sécurité à
- Limitation de la température en tout chaud

The cartridge is a sensitive component, so handle with case.

ASSEMBLY
 - Install the ‘’stop assembly’’ home on the cartridge, adjusting the stop pin in the notch (fig. 7).
 - Install the assembly cartridge + stop in the body, adjusting the stop pin in the notch (fig. 8).
 - Screw the nut home, and tighten slightly.
Note : The cartridge can be installed without any grease, but using only silicon grease facilitate
operation would and not damage the o-rings.
 - Check that the black line is correctly in line with the slot (fig. 8).
 - When you change the thermostatic cartridge or the valve, pull out the cone of the handle with a
pencil (for instance) (fig. 9).
 - Install the temperature handle (without turning the spindle) lining the number 37 with the mark
(fig.10).
 - Install the cone, tighten the handle with the screw.

Thermostatic
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The factory setting is appropriate for most home systems. However, it is possible that the temperature of the water run by the
mixer is not exactly the one noted on the selector. In this case, the installer can adjust the setting.
Caution: Before testing the mixer, make sure that hot water and cold water come out with a right flow; to do this, turn the
temperature selector all the way to the ‘’hot’’ stop then to the ‘’cold’’ stop.
Testing: With the selector in position 37, the temperature of the water coming out of the mixer should be within a range of 36°
and 38°C (measure with a bath thermometer). If this is not the case, proceed with the setting as follows:
Setting: With the mixer on ‘’cold’’ and normal water flow, slowly turn the temperature selector (always in the same direction)
until water at 37°C is obtained. If the temperature goes over 38°C, go back to the ‘’cold’’
setting and set again.
 - When the temperature is stabilized, pull out the temperature handle slowly without
turning it( use a cruciform screwdriver).
 - Install the temperature handle, (without turning the spindle) lining up the number 37 with
the mark. Tighten the assembly with the screw. (See fig. 3)

TESTING AND SETTING
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 - Avant l’installation, purger soigneusement les canalisations. La robinetterie installée, démonter l’aérateur avant sa mise en
eau. Ouvrir l’eau. Le sélecteur de débit ouvert au maximum. Tourner le sélecteur de température en chaud maximum, puis en
froid maximum afin d’éliminer toutes les impuretés par un écoulement abondant. Remonter l’aérateur.
 - Raccorder impérativement l'eau chaude à gauche (près de la poignée de réglage de débit).

 - Le réglage de la température est obtenu en tournant lentement le sélecteur de température (poignée de droite).
 - Par mesure de sécurité, une butée limite la température à 40°C. Pour obtenir une
température supérieure, appuyer sur le bouton et continuer la rotation du sélecteur.
 - Le réglage du débit est obtenu en tournant la poignée de gauche.
 - De plus, une butée réglable permet de réaliser des économies de consommation d'eau.
Toutefois, pour obtenir un débit supérieur, appuyer sur le bouton et continuer la rotation.

 Si le préréglage (d’environ 70% du débit total de la douchette) ne
convient pas, il est possible de le modifier en procédant comme suit :

- La robinetterie en position fermée, repérer la position du
sélecteur de débit, le démonter sans le tourner.

- Extraire la butée, la positionner de un ou plusieurs crans,
suivant les dessins.

 - Remonter le sélecteur de débit dans la position d’origine.
Les modèles bain/douche sont équipés d'un inverseur revenant
automatiquement en position bain. Lorsque le mitigeur coule en
position bain, pour passer en position douche appuyer sur le
bouton d'inverseur ; après fermeture et réouverture du débit,
l'eau coulera à nouveau en bain.

Ce mitigeur thermostatique fonctionne convenablement avec un chauffe-eau de
type "à accumulation" mais il est aussi possible d'utiliser un chauffe-eau de type

"instantané" à gaz dont la puissance est d'au moins 18 Kw ou 250 mth/min.

Revêtement : La finition spéciale de ce mitigeur exige une attention particulière : pour conserver l’aspect de votre
robinetterie, nettoyer régulièrement sa surface avec une éponge savonneuse non abrasive, bien rincer et essuyer avec un linge
doux. Eviter formellement l'utilisation des produits contenant de l'alcool méthylique, des acides, des solvants ou des abrasifs
qui endommageraient le revêtement.

Cartouche thermostatique : Avec des eaux fortement calcaires ou chargées, les filtres protégeant la cartouche
thermostatique peuvent s'obstruer et réduire le débit. Il sera alors nécessaire de nettoyer les filtres en trempant dans du vinaigre
chaud la cartouche sur laquelle ils sont sertis en suivant les indications du paragraphe de démontage de la cartouche

thermostatique.
Filtres et clapets anti-retour : Les filtres protégeant la robinetterie peuvent s'obstruer et

réduire le débit. Dans ce cas les nettoyer en les trempant dans du vinaigre chaud après avoir
déposé la robinetterie.Un corps étranger peut empêcher la fermeture d'un des clapets anti-retour
situé dans les arrivées. Ceci provoquant une intercommunication d'eau chaude ou d'eau froide
au niveau de l'installation, il est indispensable d'y remèdier en
procédant au nettoyage de la façon suivante (voir fig. 1 et 2) :
 - à l'aide d'une clé hexagonale de 12, dévisser la douille contenant
le filtre et le clapet anti-retour dans le sens des aiguilles d'une
montre, puis les pousser avec la clé pour les extraire (fig. 2).
 - au remontage, veiller à ce que le clapet anti-retour s'ouvre dans
le sens de l'écoulement.

Après la vidange de l'installation de l'habitation, évacuer l'eau contenue dans le mitigeur comme suit :
 1 - mitigeur DOUCHE
 - Séparer le flexible de douche du mitigeur.
 - Tourner la poignée de débit en position "ouvert" et manipuler lentement le sélecteur de température. Laisser couler.
 2 - mitigeur BAIN/DOUCHE
 - Démonter le flexible de douche ainsi que l'aérateur en bout de bec du mitigeur.
 - Tourner la poignée de débit en position "ouvert', manipuler lentement le sélecteur de température et le bouton d'inverseur.
Laisser couler.
REMARQUE : Nous vous conseillons d'installer en amont de votre mitigeur un robinet d'arrêt sur la canalisation d'eau chaude
et la canalisation d'eau froide, ceci afin de vous faciliter l'entretien de votre mitigeur.

PREVENTION CONTRE LE GEL

ENTRETIEN

UTILISATION

INSTALLATION

PREVENTION AGAINST FREEZING
After purging the plumbing system, evacuate water in the  mixer as follows :
 1 - SHOWER thermostatic valve mixer
 - Remove the shower hose from the thermostatic valve mixer.
 - Turn the water flow handle to the ‘’open’’ position and slowly turn the  temperature selector. Let water run out.
 2 - BATH/SHOWER thermostatic valve mixer
 - Remove the shower hose and the aerator located at the end of the thermostatic valve mixer spout.
 - Turn the water flow handle to the ‘’open’’ position and slowly turn the temperature selector and the flow diverter button. Let
water run out.
NOTE : We recommend that you install a stop-valve on the hot water pipe and the cold water pipe upstream of your thermostatic
valve mixer, for easier mixer maintenance.

CARE AND MAINTENANCE
Finish: This mixer has a finish which requires special care. To maintain its shine and luster, clean regularly with a non-

abrasive sponge and soap, rinse thoroughly and dry with a soft cloth. Do not use harsh
products containing methyl alcohol, acids, solvents or abrasives that can damage the finish.

Thermostatic cartridge : Very hard or highly charged water can obstruct the filters
protecting the thermostatic cartridge and reduce the flow of water. Clean the filters by soaking
the thermostatic cartridge in which they are inserted in warm vinegar after following the
instructions in the paragraph on removing the cartridge.

Filters and non-return valves : The filters, protecting the mixer device can get clogged
and reduce water flow. When this happens and remove the mixer clean the filters by soaking
them in warm vinegar. (See fig.1 and 2)
Impureties may prevent the non-return valve in the inlet
connection from closing. This causes an improper mix of
hot and cold water; to correct this, clean the valves as
follows:

- Using a 12mm socket wrench, unscrew the pin containing the filter and non-return
valve by turning the wrench clockwise, push it with the wrench, then extract it (fig. 2).

- When replacing the check non-return valve, make sure it opens in the same
direction as the water flow.

Butée réblable

Sélecteur de débit

Butée

Position de préréglage
en usine

Augmente le débit

Diminue le débit

➛

➛

➛
➛

➛

➚

 - Set the temperature by slowly turning the temperature selector (right handle).
 - For safety reasons, there is a stop that limits temperature
to 40°C. To get a higher temperature, push the button and
continue turning the temperature selector.
 - Adjustable water flow is set by turning the left handle.
 - There is also a water-saving stop. To obtain a higher flow
rate, push the button and continue turning handle.
 If the pre-set water saving stop is not appropriate (about 70% of
the outlet shower bush-flow), it can be modified as follows :
 - Close mixer, note the position of flow setting handle and
dismantle it without turning it.
 - Pull out the stopper, and shift one or several notches,

according to drawing.
 - Install the flow setting handle in the original position.
 The bath/shower mixers feature a flow diverter that automatically returns to the bath
position. When the mixer runs in the bath position, push the diverter button to go to the
shower position; after flow is shut and reopen, water will run again in the bath position.

OPERATION

Flow
selector
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Non-return
valve
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➛
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�

fig. 1

fig. 2

fig. 1

20
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➁

INSTALLATION
 - Drain pipes thoroughly before installing. After installing mixer, remove aerator. Turn on water supply. Turn flow control handle
to full flow. Turn temperature selector to hot, for the hottest water temperature, then to cold, for the coldest water temperature,
to remove all deposits. Reinstall aerator.
 - The hot water connection must be done on the left (near the flow setting handle).

This thermostatic mixer operates correctly with a water heater with an
‘’accumulator’’ but it can also work with an ‘’instant’’ gas-powered

water heater with at least 18 Kw or 250 mth/min.

Anti-retour

Filtre
Douille
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�

fig. 2
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Increase the flow
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➛
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 - Engager à fond l’ensemble butées sur la cartouche en orientant l’ergot avec l’encoche (fig. 7).
 - Engager l’ensemble cartouche et butées dans le corps en orientant l’ergot avec l’encoche (fig. 8)
 - Visser à fond et serrer modérément.
Remarque : La cartouche peut être montée sans graisse. Mais en cas de nécessité, cette opération
sera facilitée en utilisant uniquement de la graisse au silicone n’endommageant pas les joints.
 - Vérifier que le trait noir soit correctement aligné avec la rainure (fig.8).
 - Lors d’un changement de la cartouche de température ou de la tête de débit : à l’aide (par exemple)
d’un crayon, extraire le cône du sélecteur (fig. 9).
 - Remonter le sélecteur de température (sans tourner l’axe) en alignant le chiffre 37 avec le repère
(fig. 10).
 - Engager le cône, fixer le sélecteur avec la vis

CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE THERMOSTATIQUE
DEMONTAGE
L'alimentation en eau fermée en amont, tourner le sélecteur de débit en position
"ouvert" puis, procéder au démontage suivant les fig. 4, 5 et 6.

La cartouche étant un élément sensible, ces opérations sont à effectuer avec precautions.

VERIFICATION ET REGLAGE
Le réglage effectué en usine convient à la majorité des installations domestiques. Cependant, il est possible que la température
de l'eau délivrée par le mitigeur ne corresponde pas exactement à celle affichée sur le sélecteur. Dans ce cas un réglage peut
être effectué par l'installateur.
Précaution : avant d'effectuer cette vérification, s'assurer de la présence d’eau chaude et d’eau froide par un écoulement
suffisant, en tournant le sélecteur en butée "tout chaud" puis, en butée "tout froid".
Vérification : en position 37 du sélecteur, la température de l'eau, mesurée au thermomètre à la sortie de la robinetterie (utiliser
de préférence un thermomètre de bain), doit se trouver dans une plage comprise entre 36 et 38°C. Dans le cas contraire, procéder
au réglage comme suit :
Réglage : à partir du "tout froid" et à débit moyen, tourner lentement le sélecteur de température (toujours dans le même sens)
jusqu'à l'obtention d'une eau à 37°C au thermomètre. Si la température a dépassé 38°C, revenir en "froid" et recommencer le
réglage.
- Lorsque la température est stabilisée, extraire lentement le sélecteur de température
sans le tourner (utiliser un tournevis cruciforme).
- Remonter le sélecteur de température (sans tourner l’axe) en alignant le chiffre 37 avec
le repére (voir fig. 3), fixer l’ensemble à l’aide de la vis.

REMONTAGE

OPERATING  CONDITIONS

: 0,5 bar/5bars
: Install a pressure reducer
: 3 dynamic bars on hot and cold water
: 15 liters/minute (shower faucet)
: 20 liters/minute (shower/bath faucet)
: 2 bars max’
: minimum : 50°C, maximum : 80°C
: 65°C (energy-saving)
: 20°C to 50°C
: 40°C
: below 50°C

 -  Minimum supply pressure/Max
 - Supply pressure greater than 5 bars
 - Recommended supply pressure,
    which allows for the following flow, at 37°C

 - Difference in pressure
 - Hot water temperature
 - Recommended hot water temperature
 - Setting range (approximate)
 - Safety stop at
 - Maximum hot temperature

WALL INSTALLATION
• Seal fittings.
• Install eccentric fittings horizontally, 150 mm apart. They should extend 40 to 45 mm from finished wall.
• Screw on escutcheons, position washers and then tighten nuts with the tool supplied.
• Lock in place.
• Turn and release retractable part on escutcheons.

MONTAGE DES ROBINETTERIES MURALES
• Déposer un joint d’étanchéité sur les raccords.
• Régler l’horizontalité des raccords en respectant la cote d’entr’axes de
150 mm avec un dépassement de 40 à 45 mm mur fini.
• Visser les enjoliveurs, positionner les joints d’étanchéité, visser les
écrous à l’aide de la clé fournie.
• Bloquer.
• Tourner et relâcher la partie escamotable des enjoliveurs.

Cartouche➚

Cône

Cône

Sélecteur de
température

Encoche

Axe

Trait noir

Repère
Chiffre 37
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Sélecteur de température
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butées

➚
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➚
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➛
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Turn and release
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40 à 45

➀
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➛Clé fournie
Supplied tool

MONTAGE DES ROBINETTERIES SUR GORGE
• Emboîter les colonnettes sur la robinetterie.
• Serrer sans bloquer les vis de fixation à la clé 6 pans mâle de 3.
• Présenter l’ensemble sur la baignoire, visser et bloquer les écrous de
colonnettes.
• Bloquer les vis de fixation.
• Raccorder.

➚ ➀

➁

�
DECK-MOUNT INSTALLATION
• Fix deck-mount connections to faucet.
• Insert fixing screws with an allen wrench.
• Position faucet on bathtub, screw and tighten nuts on connections.
• Tighten fixing screws.
• Connect faucet to water supply.
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MUDANÇA DO CARTUCHO TERMOSTÁTICO
DESMONTAGEM
A alimentação em água fechada a montante, dar voltas ao selector de caudal em posição “ aberto ”, despois, proceder ao
desmontagem seguindo as fig. 4, 5 e 6.
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CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO

: 0,5 bar/5 bares
: instalar un reductor de presión
: 3 bares dinámicas en agua caliente y en agua fría
: 15l/mn (ducha)
: 20l/mn (baño/ducha)
: 2 bares máximo
: 80°C
: 65°C (ahorro energético)
: 20°C a 50°C
: 40°C
: 50°C

- Presiones de alimentación mínimas/máximas
- Presiones de alimentación superiores a 5 bares
- Presiones de alimentación recomendadas

permitirán, a 37°C, un caudal de

- Diferencia de presión
- Temperatura del agua caliente entrante,máximo
- Temperatura recomendada del agua caliente entrante
- Intervalo de reglaje de la temperatura, aprox
- Tope de seguridad
- Temperatura máxima del agua caliente del termostato

O cartucho sindo um elemento sensível, estas operações necessitam muito cuidado.

REMONTAGEM
- Encaixar até o fundo o conjunto limitadores sobre o cartucho, orientando o esporão com o entalho
(fig. 7).
- Empenhar o conjunto cartucho e limitadores no corpo, orientado o esporão com o entalho (fig. 8).
- Enroscar até o máximo e apertar moderamente.
Nota : o cartucho poder ser montado sem gordura. Mais em caso de necessidade, esta operacão
será maís fácil utilizando unicamente gordura ao silicono que não prejudica as vàlvulas.
- Verificar que o traço negro seja correctamente alinhado com a ranhura (fig. 8).
- Numa mudança de cartucho de temperatura o de cabeça de caudal : com (por exemplo) um lápis,
extrair o cone de selector (fig.9). 
- Remontar o selector de temperatura (sem dar voltas ao eixo) alinhando a cifra 37 com o sinal (fig.
10).
- Empenhar o cone, fixar o selector com o parafuso.

Cartucho
termostatico

➚ ➚➚➚

➙
➛

➚fig. 4 fig. 5

fig. 6

➀

➁

VERIFICAÇÃO E AFINAÇÃO
A afinação feita na fábrica convém a maioria das instalações domésticas. No entanto, é possivél que a temperatura não
corresponde no selector. Neste caso, uma afinação pode ser feita por o instalador.
Precaução : antes de efectuar esta verificação, verificar a presencía de água quente e de água fría,  por um escoamente
suficiente, dando voltas ao selector « tudo quente » até o máximo, despois « tudo frío » até o máximo.
Verificação : em posição 38 do selector, a temperatura da água medida com o termómetro
a saída da torneira (utilizar de preferêcia um termómetro de banho), deve se encontrar
entre 36 e 38 °C. No caso contrario, proceder a afinação seguinte :
 Afinação :  a contar do « todo frío » e  em escoamente normal, dar voltas lentamente
ao selector de temperatura (sempre no mesmo sentido) até obter uma água a 37 °C. Se
a temperatura for mais que 38 °C, vir atrás em « frío » e començar de novo o afinação.
- Quando a temperatura está estabilizada, saír lentamente o selector de temperatura
sem dar voltas (utilizar uma chave de parafusos cruzada)
- Montar de novo o selector de temperatura (o eixo não deve dar voltas) alinhando a
cifra 37 com o sinal (ver fig. 3). Fixar o conjunto com o parafuso

Cone

Cone

Selector de
temperatura

Entalho

Eixo

Traço preto➛
Esporao ➛

Conjunto limitador
cartucho

➛

➛

➛ ➛

➛

➚

➚

Selector de
temperatura

➛

Sinal

Cifra 37

➛

➛

➛

➛fig. 8 fig. 9 fig. 10

16mm

Ranhura

Sinal
Cifra 37

Eixo ➛

➚

➛

➛

➛

fig. 3
 Selector de temperatura

fig. 7

Conjunto
limitador

➛

Entalho

Esporão

Apoiar

➚

Cartucho

➛

➛

➛

➚
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 - Antes de la instalación, purgar bien las canalizaciones.  Una vez instalada la grifería, y antes de abrir el agua, desmontar el
aireador. Abrir el agua.Girar el selector de caudal al máximo. Girar el selector de temperatura al máximo (tanto para el agua fría
como para la caliente) para así eliminar todas las impurezas gracias a un flujo de agua abundante.Volver a montar el aireador.
 - Conectar imperativamente el agua caliente a la izquierda (cerca del puño o maneta reguladora del caudal).

 -  El reglaje de la temperatura se realiza girando lentamente el selector de temperatura (puño o maneta de la derecha).
 - Por medidas de seguridad, un tope limita la temperatura a 40°C. Para obtener una
temperatura superior, presionar el botón pulsador y continuar girando el selector.
 - El reglaje del caudal se realiza girando el puño o maneta de la izquierda.
 - Ademas, un tope regulable permitirá un  ahorro en el consumo de agua. Sin embargo, para
obtener un caudal superior, presionar el botón pulsador y continuar la rotación.
 El pre-reglaje  ( que produce un ahorro de  agua  total de en torno al 70%)  es posible

modificarlo. Así, seguiremos los siguientes pasos:
-  Con los puños o manetas del caudal  cerradas, visualizar

la posición del selector de caudal. Desmontarlo sin girarlo.
- Extraer el tope, moverlo una o más muescas, según el

dibujo.
 - Instalar el selector de caudal en su posición de origen.

Los modelos baño/ducha están equipados con un inversor  que
retorna automáticamente a posición baño. Cuando el caudal
fluye en posición baño, para pasar a posición ducha, pulsar el
botón inversor; depués de cerrar y volver a abrir el caudal, el
agua fluirá de nuevo en posición baño.

Este termostato funciona con un calentador de tipo «acumulador» o bien con calentador
de agua de gas instantáneo cuya potencia sea de al menos 18 kw o 15500 kcal.

          Revestimiento: Para conservar el aspecto de la grifería, limpiar con una esponja jabonosa, aclarar bien y secar con
un paño suave. Evitar la utilización de productos que contengan alcohol metílico, disolventes y abrasivos que podrian dañar
el revestimiento.

Cartucho termostático:  Con aguas  calcáreas o cargadas de impurezas, los filtros que protejen el cartucho termostático
pueden obstruirse y reducir el flujo de caudal. Será entonces necesario limpiar los filtros empapando el cartucho con vinagre
caliente ( leer atentamente el párrafo dedicado al desmontaje del cartucho termostatico).

Filtros y válvulas anti-retorno: Los filtros que protejen la gifería puden obstruirse y reducir el flujo de caudal.Cuando
esto suceda, desmontar la grifería y limpiar los filtros empapandolos en vinagre caliente. Las
impurezas pueden provocar el cierre de una de las válvulas anti-retorno situada en la entrada . Esto
provocará una  defectuosa  mezcla de agua fria y agua caliente.Para corregir esto, limpiar de la
manera siguiente (ver figuras 1 y 2):
 - Con la ayuda de una llave hexagonal  del 12, desatornillar  el casquillo que contiene  el filtro y la
válvula anti-retorno en el sentido de las agujas del reloj, despues
empujar con la llave para poder extraerlo. (fig. 2).
 - Cuando montemos la válvula anti-retorno, asegurarse de que la
válvula se abre en el sentido en el que fluye el caudal.

Después del vaciado de la instalación de la habitación, evacuar el agua contenida en el termostato
como sigue (purgar).
 1 - termoestato DUCHA
 - Separar el flexible de ducha del termostato.
 - Girar el puño o mando del caudal hasta el máximo de caudal y manipular lentamente el seleccionador de temperatura. Dejar
que caiga el agua.
 2 - termostato BAÑO/DUCHA
 - Desmontar el flexible de ducha así como la rejilla que se encuentra al final del caño del mezclador.
 - Girar el puño o mando en posición “abierto”, manipular lentamente el seleccionador de temperatura y el botón inversor. Dejar que
caiga el agua.
OBSERVACION: Se aconseja instalar una llave de paso en la tubería del agua caliente y otra en la del agua fría para asi
faciltar el mantenimiento de la grifería.

PREVENCION CONTRA LAS HELADAS

MANTENIMIENTO

UTILIZACION

INSTALACION

PARA MANTER
Revestimento :  A fase de acabamento de esta misturadora monocomando exige um cuidado particular : para conservar

o aspecto da sua torneira limpar regularmente a sua superfície cóm uma esponja saponácea não abrasiva, bém enxaguar e
enxugar com uma roupa macia. Evitar formalmente a utilização de produtos com álcool metílico, ácidos, solventes o abrasivos

que prejudicariam o revestimento.
Cartucho termostático: Com águas muito calcarias o cargadas, os filtros protegendo o

cartucho termostático podem se entupir e reduzir o caudal. Será então necessário de limpar os
filtros molhando no vinagre quente o cartucho sobre o qual estão engastados. Seguir as indicacões
do parágrafo de desmontagem do cartucho termostático.

Vàlvula-filtros e válvula anti-volta: Os filtros protegendo a torneira podem se entupir e
reduzir o caudal. Neste caso os limpar molhando-os no vinagre quente despois de ter posto de
lado a torneira. Um corpo estrangeiro pode impedir a fechada de uma das válvulas anti-volta
situada nas porcas de ligação da misturadora termostática. Isso
provoca uma intercomunicação de água quente o de água fría ao
nivel da instalação. É indispensável de remediar a isso procedendo

  a limpeza da maneira seguinte (fig.1 y 2):
- Com uma chave hexágonal de 12, desenroscar o olhal contendo a válvula anti-volta
no sentido das agulhas dum relógio, despois o empurar com a chave para o extrair. Ver
a figura 2.
- Ao remontagem, olhar por a válvula anti-volta que se abra no sentido do escoamente.

Tope regulable

Selector caudal

Tope

Posición de prerreglaje de
fábrica

Aumento de caudal

Dism. de caudal

➛

➛

➛
➛

➛

➚

     Anti-volta

Filtro
Olhal

➛

➛ ➛

�

fig. 2

fig. 1

20
mm

➛

➀

➁

A nossas misturadoras termostáticas funcionam correctamente com um aquecedor
de água de tipo « a acumulação ». Uma potência pelo menos de 18 kw
(15500kcal) é necessária para um aquecedor de água intantâneo o misto.

Anti-retorno

Filtro
Casquillo

➛

➛ ➛

�

fig. 2

Limitador

Posição de

preafinação en fabrica

Aumento o caudal

Disminue o caudal

➛

➛

INSTALACÃO
- Antes de ligar a misturadora termostática, bém purgar as canalizações novas, por fim de eliminar ao máximo os corpos estrangeiros.
- Ligar imperativamente a água quente a esquerda (perto do punhado da afinação do caudal).

- A afinação da temperatura é tida dando voltas lentamente ao selector de temperatura (punhado direito).
- Por medida de segurança, há um limitador de temperatura a 40 °C. Para obter uma

temperatura superior, caregar no botão e continuar a rotação
do selector
- A afinação do caudal se faz  dando voltas ao punhado  de
esquerda
- Mais além, um limitador móvel permite de realizar economías
de consumação de água. No entanto, para obter um caudal
superior, carregar no botão e continuar a rotação
Se a preafinação (mais o menos 70% do caudal total  da
duchinha) não convém, é possivél de modificar procedendo
como segue :
- A torneira em posição fechada, sinalar a posição do limitador

de caudal, e desmontar sem dar voltas.
- Saír o limitador, e pôr em posição de um o mais entalhe a mais, seguindo os desenhos
- Montar de novo o  selector de caudal na posição de origina. Os modelos banho duche estão
aparelhados dum inversor que vêm atrás automaticamente em posição banho. Quando a
misturadora corre em posição banho, para mudar em posição duche, basta carregar no botão de
inversor ; despois de fechar e abrir de novo o caudal a água corre de novo ao banho.

UTILIZAÇÃO

➛
➛

Limitador móvel➛

20
mm ➛

Selector de caudal

➚

fig. 1

➀

➁

PREVENÇÃO CONTRA O GELO
Despois do despejo da instalação da habitação, evacuar a água contida na misturadora como segue :
1 – misturadora DUCHE
 - Separar o tubo flexivel de duche da misturadora
 - Dar voltas ao punhado de caudal em posição « aberto » e manipular lentamente o selector de temperatura.
2 - misturadora BANHO-DUCHE
 - Desmontar o flexível de duche, e o arejador na extremidade do bico da misturadora.
 - Dar voltas ao punhado de caudal em posição «aberto» manipular lentamente o selector de temperatura e o botão inversor. Deixar
correr.
NOTA: Conselhamos a instalação a montante da sua misturadora termostatica, uma torneira de retenção na canalisação de água quente
e de água fría. Isso por fim de manter más fácil a sua misturadora.

EP
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 - Pesionar  a fondo el conjunto de topes sobre el cartucho, ajustando el boton en la muesca (fig. 7).
 - Ajustar el cartucho y los topes en el cuerpo, ajustando el pitón en la muesca (fig. 8)
 - Atornillar y apretar moderadamente.
Observación : El cartucho puede ser montado sin grasa. Pero en caso de necesidad, esta operación
puede facilitarse utilzando (únicamente) grasa de silicona , la cual no daña las juntas.
 - Asegurarse que la raya negra esta correctamente alineada con la ranura (fig.8).
 - Cuando  cambie el cartucho de temperatura  o la montura ceramica(caudal) : ayudarse (por
ejemplo) de un lápiz para extraer el cono del selector (fig. 9).
 -  Montar el selector de temperatura  (sin girar el eje) alineando la cifra 37 con la referencia de nivel
(fig. 10).
 - Instalar el cono presionando, fijar el selector con el tornillo.

CAMBIO DEL CARTUCHO TERMOSTATICO
DESMONTAJE
Cerrar la llave de paso del agua, girar el puño o selector de caudal (para un caudal máximo)
despues, proceder a su desmontaje según las fig. 4, 5 y 6.

El cartucho es un elemento sensible, estas operaciones deben efectuarse con cuidado.

COMPROBACION Y REGLAJE
El reglaje que se realiza en la fábrica es el apropiado para la mayoria de los sistemas o instalaciones domésticas. Sin embargo,
es posible que la temperatura del agua saliente no se corresponda a lo marcado en el selector de temperatura. En ese caso
el instalador puede hacer un reglaje del selector.
Precaución : antes de efectuar esta comprobación, aseguarse de que el flujo de agua fria y caliente es suficiente, girando el
selector hasta el tope máximo de agua caliente y despues haste el tope máximo de agua fría.
Comprobación : la temperatura del agua saliente,con el selector en posición 37, medida con un termómetro (utilizar
preferentemente un termometro de baño), debe estar comprendida entre 36 y 38° . En caso contrario, proceder a su reglaje
según explicamos a continuación:
Reglaje : partiendo con un caudal medio y  al máximo de frío, girar  lentamente  el selector de temperatura (siempre en el mismo
sentido) hasta la obtención del agua  a una temperaturale de 37° según termómetro. Si la temperatura  es superior  a 38° , volver
a poner de nuevo el caudal al máximo de frío y comenzar de nuevo el reglaje.
- Cuando la temperatura esta bien reglada, extraer lentamente el selector de temperatura
sin girarlo (utilizar un destornillador cruciforme).
- Volver a montar el selector de temperatura (sin girar el eje) alineando la cifra 37 con la
referencia de nivel (ver fig. 3), fijar el conjunto con la ayuda de un tornillo.

MONTAJE

CONDICÕES DE FUNCIONAMENTE

 - Pressão de alimentação mínima / máxima : 0,5 bar/5bar
 - Pressão de alimentação superior a 5 bar : instalar um redutor de pressão
 - Pressões de alimentação recomendada, : 3 bar stático em água quente e em água fría
       permite assim, a 37 °C, um caudal de : 15 l/mn (misturadora duche)

: 20 l/mn (misturadora banho/duche)
 - Diferencia de pressão : 2 bar máximo
 - Temperatura de alimentação em água quente : mínima 50°C, máxima 80°C
 - Temperatura de alimentação em água quente aconselhada : 65°C (economia de energia)
 - Limites de afinação, maís o menos : 20°C  a 50°C
 - Limitador de segurança a : 40°C
 - Limitação da temperatura em « todo quente » : 50 °C máximo

MONTAJE DE GRIFERIAS EN PARED
- Colocar la junta de estanquiedad sobre los rácores.
- Regular la horizontalidad de los racores repetando una cota entre ejes de 150
mm y con una separación de la pared de 40-45 mm.
- Roscar los rosetones o embellecedores, colocar las juntas de entanqueidad y
apretar las tuercas con la llave suministrada.
- Apretar al máximo.
- Girar y soltar la parte retráctil de los embellecedores.

Cartucho➚

Cono

Cono

Selector de
temperatura

Muesca

Eje

Raya negra

Referencia
Cifra 37

Eje

Selector de temperatura

Muesca
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Conjunto
topes

➚

Cartucho

➛

➚

➛

➛

➛

➚ ➚➚➚

➙
➛

➛

➛

➛

➛
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Ranura➛
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cartucho y
topes

➛

➛

➛ ➛

➛

➚
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➛
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➛

➛

➛

➛
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fig. 8 fig. 9 fig. 10

➀

➁

16mm

➚

➚
Girar y soltar
Dar voltas e afrouscar

➂
➃

➚
40 a 45

➀
➁

➛Llave suministrada
Chave fornecida

MONTAJE DE GRIFERIA SOBRE PLAYA
- Ajustar los rácores a la grifería.
- Apretar (sin llegar a fijar) los tornillos de fijación con la llave hexagonal del  3.
- Montar la grifería sobre la bañera, apretar y fijar las tuercas de montaje sobre
playa.
- Apretar los tornillos de fijación.
- Conectar el agua.

➚ ➀

➁

�

MONTAGEM DAS TORNEIRAS MURALES
- Colocar uma válvula de estanqueidade sobre os ajustamentos.
- Regrar a horizontalidade dos ajustamentos respeitando a cota de 150 mm entre os eixos com um excesso de 40 a 45 mm despois da
parede acabada.
- Enroscar os enfeites, colocar as válvulas de estanqueidade, aparafusar as porcas com a chave fornecida.
- Bloquear.
- Dar voltas e afrouxar a partida escamoteavel dos enfeites.

MONTAGEM DAS TORNEIRAS SOBRE COLUNITAS
- Encaixar as colunitas sobre a torneira.
- Apertar sem bloquear os parafusos de fixação com a chave hexàgonal de 3.
- Apresentar o conjunto sobre a banheira, aparafusar e bloquear as porcas de
colunitas.
- Bloquear os parafusos de fixação.
- Liguar.
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Óñëîâèÿ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ òåðìîñòàòè÷åñêîãî ñìåñèòåëÿ

Ðåêîìåíäóåìûå äàâëåíèÿ âîäû

Äàâëåíèå íà âõîäå (ìèí) : 0,5 -5 áàð

Äàâëåíèå íà âõîäå áîëåå 5 áàð : Óñòàíîâèòå ðåäóêòîð äàâëåíèÿ

Ðåêîìåíäóåìîå äàâëåíèå íà âõîäå : 3 áàðà äëÿ ãîðÿ÷åé è õîëîäíîé âîäû

Ðàçíèöà äàâëåíèé : Íå áîëåå 2 áàð

Äîïóñòèìûé íàïîð ïðè òåìïåðàòóðå 37° Ñ : 15 ë/ìèí (ñìåñèòåëü äëÿ äóøà)

: 20 ë/ìèí (ñìåñèòåëü äëÿ âàííû/äóøà)

Ìèíèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû íà âõîäå : 50° Ñ

Ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû íà âõîäå : 80° Ñ

Ðåêîìåíäóåìàÿ òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû íà âõîäå : 65° Ñ (ýêîíîìèÿ ýíåðãèè)

Äèàïàçîí  ðåãóëèðîâêè, ïðèáëèçèòåëüíî : 20°-50° Ñ

Îãðàíè÷èòåëü òåìïåðàòóðû : 40° Ñ

Ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû : Íèæå 50° Ñ

Óêàçàíèÿ ïî óñòàíîâêå

Ïåðåä óñòàíîâêîé ñìåñèòåëÿ òùàòåëüíî

ïðîìîéòå òðóáîïðîâîäû. Ïîñëå óñòàíîâêè

ñìåñèòåëÿ ïåðåä òåì, êàê âêëþ÷èòü âîäó –

äåìîíòèðóéòå àýðàòîð. Îòêðîéòå âîäó.

Ïîâåðíèòå ðû÷àã óïðàâëåíèÿ âëåâî äî óïîðà

(ãîðÿ÷àÿ âîäà), çàòåì âïðàâî äî óïîðà (õîëîäíàÿ

âîäà) äëÿ òîãî, ÷òîáû óäàëèòü âñå ïîñòîðîííèå

÷àñòèöû ïîòîêîì âîäû. Óñòàíîâèòå àýðàòîð íà

ìåñòî. Ïîäñîåäèíåíèå ãîðÿ÷åé âîäû äîëæíî

íàõîäèòüñÿ îáÿçàòåëüíî ñëåâà (ðÿäîì ñ ðó÷êîé

óïðàâëåíèÿ íàïîðîì âîäû).

Ýòîò òåðìîñòàòè÷åñêèé ñìåñèòåëü ïðåêðàñíî

ðàáîòàåò ñ íàêîïèòåëüíûìè âîäîíàãðåâàòåëÿìè.

Òðåáóåìàÿ ìîùíîñòü âîäîíàãðåâàòåëÿ

ïîñòîÿííîãî è ïåðåìåííîãî äåéñòâèÿ äîëæíà

áûòü íå ìåíåå 18 êÂò.

Èñïîëüçîâàíèå ñìåñèòåëÿ

Ðåãóëèðîâêà  òåìïåðàòóðû îñóùåñòâëÿåòñÿ ìåäëåííûì ïîâîðîòîì ðó÷êè

ðåãóëèðîâàíèÿ òåìïåðàòóðû (ïðàâàÿ ðó÷êà).

Ìåõàíèçì áåçîïàñíîñòè   îãðàíè÷èâàåò òåìïåðàòóðó íà óðîâíå 40° Ñ. Äëÿ òîãî

÷òîáû ïîâûñèòü òåìïåðàòóðó âîäû, íàæìèòå êíîïêó è ïðîäîëæàéòå âðàùàòü ðó÷êó

ðåãóëÿòîðà.

Ðåãóëèðîâêà íàïîðà âîäû îñóùåñòâëÿåòñÿ âðàùåíèåì ëåâîé ðó÷êè.

Òàêæå ðåãóëèðóåìûé îãðàíè÷èòåëü ïîçâîëÿåò ýêîíîìèòü ðàñõîä âîäû. Äëÿ òîãî

÷òîáû óâåëè÷èòü ïîäà÷ó âîäû, íàæìèòå êíîïêó è ïðîäîëæàéòå âðàùåíèå.

Åñëè çàâîäñêàÿ ðåãóëèðîâêà íå óñòðàèâàåò (îêîëî 70% ìàêñèìàëüíîãî íàïîðà),

åå ìîæíî èçìåíèòü, äåéñòâóÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:

· Çàïîìíèòå ïîëîæåíèå ðó÷êè óïðàâëåíèÿ ïðè âûêëþ÷åííîì êðàíå è

äåìîíòèðóéòå åå, íå ïîâîðà÷èâàÿ. Ñíèìèòå îãðàíè÷èòåëü.

· Âûíüòå îãðàíè÷èòåëü, ïåðåìåñòèòå åãî íà îäèí èëè íåñêîëüêî äåëåíèé, ðóêîâîäñòâóÿñü ðèñóíêàìè.

· Óñòàíîâèòå ðó÷êó óïðàâëåíèÿ íàïîðîì â ïðåæíåå ïîëîæåíèå. Ìîäåëè ñìåñèòåëåé äëÿ âàííû/äóøà

ñíàáæåíû ïåðåêëþ÷àòåëåì, àâòîìàòè÷åñêè âîçâðàùàþùèì ñìåñèòåëü â ðåæèì «âàííà».

Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè ïðîòèâ çàìåðçàíèÿ

Ñëèâ âîäó èç ñèñòåìû òðóáîïðîâîäîâ, óäàëèòå âîäó èç ñìåñèòåëÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:

1 – Òåðìîñòàòè÷åñêèé ñìåñèòåëü äëÿ äóøà

- Îòñîåäèíèòå ãèáêèé øëàíã äóøà îò ñìåñèòåëÿ.

- Îòêðîéòå êðàí è ìåäëåííî ïîâåðíèòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû. Äàéòå âîäå ñòå÷ü.

2 – Òåðìîñòàòè÷åñêèé ñìåñèòåëü äëÿ âàííû/ äóøà

- Îòñîåäèíèòå ãèáêèé øëàíã äóøà, à òàêæå àýðàòîð, ðàñïîëîæåííûé íà êîíöå èçëèâà ñìåñèòåëÿ.

- Îòêðîéòå êðàí è ìåäëåííî ïîâåðíèòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû, à òàêæå íàæìèòå êíîïêó ïåðåêëþ÷àòåëÿ

âàííà/äóø. Äàéòå âîäå ñòå÷ü.

Çàìå÷àíèå: ðåêîìåíäóåì âàì óñòàíîâèòü çàïîðíûå âåíòèëè íà ïîäâîäÿùèõ òðóáàõ õîëîäíîé è ãîðÿ÷åé âîäû

äëÿ îáëåã÷åíèÿ óõîäà çà âàøèì ñìåñèòåëåì.

Ïðîâåðêà è ðåãóëèðîâêà

Çàâîäñêàÿ ðåãóëèðîâêà ïîäõîäèò äëÿ áîëüøèíñòâà ïðèìåíåíèé. Îäíàêî, âîçìîæíî, ÷òî òåìïåðàòóðà âîäû èç ñìåñèòåëÿ íåñêîëüêî îòëè÷àåòñÿ îò

òåìïåðàòóðû, îáîçíà÷åííîé íà ðåãóëÿòîðå. Â ýòîì ñëó÷àå ñïåöèàëèñò ìîæåò ïðîèçâåñòè ðåãóëèðîâêó.

Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè: ïåðåä òåì êàê ðåãóëèðîâàòü ñìåñèòåëü, óäîñòîâåðüòåñü â íàëè÷èè äîñòàòî÷íîãî äàâëåíèÿ ãîðÿ÷åé è õîëîäíîé

âîäû. Äëÿ ýòîãî, ïîâîðà÷èâàÿ ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû, ñíà÷àëà ñäåëàéòå âîäó ìàêñèìàëüíî ãîðÿ÷åé, çàòåì ìàêñèìàëüíî õîëîäíîé.

Ïðîâåðêà: êîãäà ðó÷êà ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû íàõîäèòñÿ â ïîëîæåíèè 37° Ñ, òåìïåðàòóðà âîäû, èçìåðåííàÿ òåðìîìåòðîì, äîëæíà áûòü 36°

- 38° Ñ. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå, ïðèñòóïèòå ê ðåãóëèðîâêå, äåéñòâóÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì.

Ðåãóëèðîâêà: âêëþ÷èâ ìàêñèìàëüíî õîëîäíóþ âîäó ïðè ñðåäíåì óðîâíå ïîäà÷è âîäû ìåäëåííî ïîâîðà÷èâàéòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû

(âñå âðåìÿ â îäíîì íàïðàâëåíèè) äî äîñòèæåíèÿ 37° Ñ íà òåðìîìåòðå. Åñëè òåìïåðàòóðà ïðåâûñèëà 38° Ñ, ïîâòîðèòå âñå ñíà÷àëà.

Ïîñëå ýòîãî àêêóðàòíî ñíèìèòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû, íå ïîâîðà÷èâàÿ åå (èñïîëüçóéòå êðåñòîâóþ îòâåðòêó)

Óñòàíîâèòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû (íå ïîâîðà÷èâàÿ åå ïî îñè), ñîâìåùàÿ ÷èñëî 37 ñ ÷åðíîé îòìåòêîé íà êîðïóñå ñìåñèòåëÿ.

Çàêðåïèòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû âèíòîì.
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ðèñóíîê 2

Ñìåíà òåðìîñòàòè÷åñêîãî êàðòðèäæà

Äåìîíòàæ

Îòêëþ÷èòå âîäó,  îòêðîéòå êðàí, ïîñëå ÷åãî ïðèñòóïèòå ê äåìîíòàæó, ñîãëàñíî ðèñ. 4,5,6.

Òåðìîñòàòè÷åñêèé êàðòðèäæ – ÷óâñòâèòåëüíûé ýëåìåíò, ïîýòîìó âñå ïîñëåäóþùèå îïåðàöèè âûïîëíÿéòå àêêóðàòíî.

Ìîíòàæ

· Íàäåíüòå îãðàíè÷èòåëü â ñáîðå äî óïîðà íà êàðòðèäæ òàê, ÷òîáû âûñòóï íà êîðïóñå îãðàíè÷èòåëÿ

ñîâïàë ñ  âûåìêîé íà êîðïóñå êàðòðèäæà. (Ñì. ðèñ. 7)

· Ïîëó÷åííóþ êîíñòðóêöèþ âñòàâüòå â êîðïóñ ñìåñèòåëÿ òàê, ÷òîáû âûñòóï íà êîðïóñå êàðòðèäæà ñîâïàë

ñ âûåìêîé íà êîðïóñå ñìåñèòåëÿ. (Ñì. ðèñ. 8)

· Çàêðóòèòå äî êîíöà ñ íåáîëüøèì óñèëèåì.

Çàìå÷àíèå

Êàðòðèäæ ìîæåò áûòü óñòàíîâëåí áåç ñìàçêè. Îäíàêî â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè, âû ìîæåòå îáëåã÷èòü ìîíòàæ òåðìîñòàòè÷åñêîãî êàðòðèäæà,

âîñïîëüçîâàâøèñü èñêëþ÷èòåëüíî ñèëèêîíîâîé ñìàçêîé, òàê êàê äàííàÿ ñìàçêà íå ïîðòèò óïëîòíèòåëüíûå êîëüöà.

Ïðîâåðüòå, ÷òîáû ÷åðíàÿ ëèíèÿ òî÷íî ñîâïàäàëà ñ æåëîáêîì. (ðèñ. 8)

Óñòàíîâèòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû (íå ïîâîðà÷èâàÿ åå ïî îñè), ñîâìåùàÿ ÷èñëî 37 ñ ÷åðíîé îòìåòêîé íà êîðïóñå ñìåñèòåëÿ. (Ñì. ðèñ. 9)

Çàêðåïèòå ðó÷êó ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû âèíòîì.
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Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

Óõîä çà ñìåñèòåëåì: îòäåëêà êîðïóñíûõ äåòàëåé ñìåñèòåëÿ òðåáóåò òùàòåëüíîãî è ðåãóëÿðíîãî óõîäà. ×òîáû ñîõðàíèòü âíåøíèé âèä

ñìåñèòåëÿ ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå åãî ïîâåðõíîñòü íå öàðàïàþùåé ãóáêîé ñ ìûëüíîé ðàñòâîðîì, çàòåì ïðîìîéòå âîäîé è âûòðèòå ìÿãêîé òêàíüþ.

Íèêîãäà íå èñïîëüçóéòå ñðåäñòâà, ñîäåðæàùèå ìåòèëîâûé ñïèðò, êèñëîòíûå, ùåëî÷íûå, àáðàçèâíûå âåùåñòâà. Èõ

ïðèìåíåíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ ïîâåðõíîñòè.

 Òåðìîñòàòè÷åñêèé êàðòðèäæ: èç-çà ïîâûøåííîãî ñîäåðæàíèÿ ðàçëè÷íûõ ïðèìåñåé è êàëüöèÿ â âîäå, ôèëüòðû,

çàùèùàþùèå òåðìîñòàòè÷åñêèé êàðòðèäæ, ìîãóò çàñîðÿòüñÿ è óìåíüøàòü

êîëè÷åñòâî ïîñòóïàþùåé âîäû. Â ýòîì ñëó÷àå ïðèõîäèòñÿ ÷èñòèòü ôèëüòðû, îïóñêàÿ

â òåïëûé ðàñòâîð óêñóñà êàðòðèäæ, íà êîòîðîì çàêðåïëåíû ôèëüòðû, äåéñòâóÿ

ñîãëàñíî èíñòðóêöèè ïàðàãðàôà «äåìîíòàæ òåðìîñòàòè÷åñêîãî êàðòðèäæà».

Ôèëüòðû è îáðàòíûå êëàïàíû: Ôèëüòðû, çàùèùàþùèå ñìåñèòåëü, ìîãóò

çàñîðÿòüñÿ è óìåíüøàòü êîëè÷åñòâî ïîñòóïàþùåé âîäû. Â ýòîì ñëó÷àå ôèëüòðû

ìîæíî ïî÷èñòèòü, ïîìåñòèâ èõ â òåïëûé ðàñòâîð óêñóñà. Ïîñòîðîííèå ÷àñòèöû

ìîãóò ïðåïÿòñòâîâàòü çàêðûòèþ îäíîãî èç îáðàòíûõ êëàïàíîâ, ñìîíòèðîâàííûõ â

êîðïóñå ñìåñèòåëÿ. Â ýòîì ñëó÷àå ìîæåò ïðîèçîéòè âûòåñíåíèå õîëîäíîé èëè

ãîðÿ÷åé âîäû èç ñèñòåìû âîäîñíàáæåíèÿ ñðàçó ïîñëå óñòàíîâêè ñìåñèòåëÿ. Äëÿ óñòðàíåíèÿ ïðîáëåìû íåîáõîäèìî äåéñòâîâàòü ñëåäóþùèì

îáðàçîì (ñìîòðèòå ðèñ. 1 è 2):

Ñ ïîìîùüþ øåñòèãðàííîãî êëþ÷à (12ìì) îòâèíòèòå âòóëêó ñ îáðàòíûì êëàïàíîì, ïîâîðà÷èâàÿ êëþ÷ ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, ïîñëå ÷åãî ïðîòîëêíèòå

êëàïàí êëþ÷îì äëÿ òîãî, ÷òîáû âûíóòü åãî.

Ïðè ñáîðêå ïîçàáîòüòåñü î òîì, ÷òîáû îáðàòíûé êëàïàí îòêðûâàëñÿ ïî íàïðàâëåíèþ ïîòîêà âîäû.

Ïîëîæåíèå, âûñòàâëåííîå íà çàâîäå

Óâåëè÷åíèå íàïîðà âîäû

Óìåíüøåíèå íàïîðà âîäû
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Óñòàíîâêà íàñòåííûõ ñìåñèòåëåé

· Ïåðåä ìîíòàæîì íå çàáóäüòå íàìîòàòü ñïåöèàëüíóþ óïëîòíèòåëüíóþ ëåíòó íà ðåçüáó

ýêñöåíòðèêîâ.

· Ñìîíòèðóéòå ýêñöåíòðèêè íà ïîäâîäÿùèå òðóáîïðîâîäû òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû

ìåæöåíòðîâîå ðàññòîÿíèå ìåæäó íèìè áûëî ðàâíî 150 ìì. Ýêñöåíòðèêè äîëæíû

ðàñïîëàãàòüñÿ ïî ãîðèçîíòàëè è âûñòóïàòü íà 40-45 ìì îòíîñèòåëüíî îòäåëêè ñòåíû.

· Íàâèíòèòå îòðàæàòåëè íà ýêñöåíòðèêè. Óñòàíîâèòå ïðîêëàäêè è çàâèíòèòå ãàéêè

ñìåñèòåëÿ íà ýêñöåíòðèêè. Èñïîëüçóéòå äëÿ ýòîãî ðîæêîâûé êëþ÷ 41 ìì è çàùèòíóþ

äåòàëü èç êîìïëåêòà ñìåñèòåëÿ.

· Çàôèêñèðóéòå ñìåñèòåëü.

Óñòàíîâêà ñìåñèòåëåé íà äåêó

· Âñòàâüòå ñìåñèòåëü â óãëîâûå ïåðåõîäíèêè.

· Çàâèíòèòå ñëåãêà ôèêñàöèîííûå âèíòû. Èñïîëüçóéòå øåñòèãðàííûé êëþ÷ (3 ìì).

· Óñòàíîâèòå ïîëó÷åííóþ êîíñòðóêöèþ íà âàííóþ, çàâèíòèòå äî óïîðà ãàéêè óãëîâûõ

ïåðåõîäíèêîâ.

· Ïëîòíî çàâèíòèòå ôèêñàöèîííûå âèíòû.

· Ïîäñîåäèíèòå óãëîâûå ïåðåõîäíèêè ê òðóáàì âîäîñíàáæåíèÿ.
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öèôðà 37


